
 

C A T H É D R A L E  N O T R E - D A M E  D E  P A R I S  
   

 

V Ê P R E S  D U  T E M P S  D E  P Â Q U E S  
J E U D I  D E  L A  4 È M E  S E M A I N E  

 

 
I N V I T A T O I R E  

Dieu, viens à mon aide !  
Seigneur, à notre secours ! 

 

 

 

 
H Y M N E  

 
 
P S A U M E  1 4 3 A  

 
 

Béni soit le Seigneur, mon rocher ! 
Il exerce mes mains pour le combat, 
il m'entraîne à la bataille. 
Il est mon allié, ma forteresse, 
ma citadelle, celui qui me libère ; 
il est le bouclier qui m'abrite, 
il me donne pouvoir sur mon peuple. 
Qu’est-ce que l’homme pour que tu le  
                                            [ connaisses, Seigneur, 
le fils d’un homme, pour que tu comptes avec lui ? 
L’homme est semblable à un souffle, 
ses jours sont une ombre qui passe. 

Seigneur, incline les cieux et descends ; 
touche les montagnes : qu’elles brûlent ! 
Décoche des éclairs de tous côtés, 
tire des flèches et répands la terreur. 
Des hauteurs, tends-moi la main, délivre-moi, 
sauve-moi du gouffre des eaux, de  
                     [ l’emprise d’un peuple étranger : 
Il dit des paroles mensongères,  
sa main est une main parjure. 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit,  
pour les siècles des siècles. Amen. 
Le Seigneur…  

 



P S A U M E  1 4 3 B   
 

 

Pour toi, je chanterai un chant nouveau, 
pour toi, je jouerai sur la harpe à dix cordes, 
pour toi qui donnes aux rois la victoire 
et sauves de l'épée meurtrière David, ton serviteur. 
Délivre-moi, sauve-moi de l’emprise d’un  
                                                        [ peuple étranger : 
il dit des paroles mensongères, sa main est      
                                                      [ une main parjure. 
Que nos fils soient pareils à des plants bien  
                                    [ venus dès leur jeune âge ; 
nos filles, pareilles à des colonnes sculptées pour  
                                                             [ un palais ! 

 
Nos greniers, remplis, débordants, regorgeront de biens ; 
les troupeaux par milliers, par myriades, empliront  
                                                        [ nos campagnes ! 
Nos vassaux nous resteront soumis, plus de défaites ; 
plus de brèches dans nos murs, plus d’alertes sur  
                                                                 [ nos places ! 
Heureux le peuple ainsi comblé ! 
Heureux le peuple qui a pour Dieu « Le Seigneur » ! 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit,  
pour les siècles des siècles. Amen. 

 

 
 

 
C A N T I Q U E  D E  L ’ A P O C A L Y P S E  ( A p .  1 1 - 1 2 )  
 

 

A toi, nous rendons grâce, Seigneur, Dieu de l’univers, toi qui es, toi qui étais ! 
Tu as saisi ta grande puissance et pris possession de ton règne. 

Le Christ… 
Les peuples s’étaient mis en colère, alors, ta colère est venue et le temps du jugement pour les morts, le temps de 

récompenser tes serviteurs, les saints, les prophètes, ceux qui craignent ton nom, les petits et les grands.  
Le Christ… 

Maintenant voici le salut et le règne et la puissance de notre Dieu, voici le pouvoir de son Christ ! 
L’accusateur de nos frères est rejeté, lui qui les accusait, jour et nuit, devant notre Dieu.  

Le Christ… 
Ils l’ont vaincu par le sang de l’Agneau,  par la parole dont ils furent les témoins,  

renonçant à l’amour d’eux-mêmes, jusqu’à mourir. 
Soyez donc dans la joie, cieux, et vous, habitants des cieux !  

Le Christ… 
 

 

M A G N I F I C A T    d u  T o n  R o y a l  
 

Magníficat ánima méa Dóminum, Mon âme exalte le Seigneur, 
Et exultávit spíritus méus in Déo salutári méo. Exulte mon esprit en Dieu, mon Sauveur ! 
Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ,  Il s'est penché sur son humble servante ; 
ecce enim ex hoc beátam me dícent ómnes generatiónes. désormais tous les âges me diront bienheureuse 
Quia fécit míhi mágna qui pótens est :  Le Puissant fit pour moi des merveilles : 
et sánctum nómen éjus.  Saint est son nom ! 
Et misericórdia éjus a progénie in progénies timéntibus éum. Son amour s'étend d'âge en âge sur ceux qui le craignent. 
Fécit poténtiam in bráchio súo :  Déployant la force de son bras, 
dispérsit supérbos ménte córdis súi. il disperse les superbes. 
Depósuit poténtes de séde, et exaltávit húmiles. Il renverse les puissants de leurs trônes, il élève les humbles. 
Esuriéntes implévit bónis : et dívites dimísit inánes. Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides. 
Suscépit Israël púerum súum, recordátus misericórdiæ súæ. Il relève Israël, son serviteur ; il se souvient de son amour, 
Sicut locútus est ad pátres nóstros,  De la promesse faite à nos pères, 
Abraham et sémini éjus in saécula. en faveur d'Abraham et de sa race, à jamais. 
Glória Pátri et Fílio, et Spirítui Sáncto,   Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit,  
Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper,  Maintenant et à jamais, 
et in saécula sæculórum. Amen. dans les siècles des siècles. Amen. 


